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The Dead Sea scrolls bible the oldest known bible translated
for first time into English

An entire paragraph, missing from all our Bibles for two thousand years, has now been restored in the New
Revised Standard Version. Its existence had already been footnoted in the New American Bible in 1970. This
paragraph graphically describes the atrocities of King Nahash of the Ammonites. 4QSam" is the oldest extant
witness to this text. The historian Josephus, writing in the second half of the first century Cg, recounts the
same details at the same point in his account of the history of the Jewish people, Jewish Antiquities. This

demonstrates that the story was also in the Greek Bible that he was using.
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Abegg. Martin, Jr., Peter Flint, and Eugene Ulrich. The Dead Sea Scrolls Bible: The Oldest Known Bible Translated for the First Time

into English. New York: HarperOne, 1999. Print.
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4Qs51 Samuel a.

E.]J. Brill 1997
D.W. Parry

4QMidrash Samuel
The Dead Sea Scrolls Study Edition vol 1 p 263

Provo Conference, 58-71; A. Rofe, 4QMidrash Samuel-
Observations Concerning the Character of 4QSama, Text 19

(1998) 63-74



It is mixed text
Midrashic Traits In 4Q51 page 71

4051 L} ol el Glba

intentionally elaborated the original material, this book should not be

considered as a copy of Samuel, but rather as a kind of ancient com-
mentary thereof.




[ would like to suggest here that what has been termed up to now
4QSam’ is but a lost composition - Midrash Sefer Shemuel. The term
midrash is used here according to its oldest Hebrew acceptation, pres-
ent in the Book of Chronicles (2 Chr 13:22; 24:27): midrash there is
a commentary’ that according to the fashion of those times rewrites
older stories with the aim of restating the events to fit the concepts and

taste of recent generations. This midrash on Samuel would be written
towards the end of the Biblical period, about the fourth century B.C.E;
it preceded the Book of Chronicles, since it was used by the Chronicler
in one point at least - the story of David’s census, the plague caused
by it, and the building of an altar on the threshing floor of Araunah,
2 Samuel 24.




In other words, at this point 4Q51 does not run the text of Samuel,
but rather a harmonistic comment that restated the story in order to
smooth its contradictions. And precisely such an ancient expounding
work is what we would understand to be a midrash. If we had this
portion of the scroll alone, we would aptly define it as 4QMidrash
Samuel.

In conclusion: is 4Q51 a scroll of Samuel or a specimen of Midrash
Samuel? Its texts in 1 Samuel 1, 2, 3, 10-11 and in 2 Sam 24 point
towards the latter possibility, Midrash Samuel. As for the story of
the Ark, the text is too scanty to submit decisive evidence. But the
midrashic traits in the description of the sacrifice that accompanied
the bringing up of the Ark favor the possibility advanced by the pres-
ent author: Midrash Samuel after all.




Finally, what has been said does not impair the worth of 4Q51 as a
textual witness. Once we discount all variations introduced on account
of its interpretative character, this scroll offers us many good readings
which can be substantiated by internal evidence and sometimes are
supported by additional textual witnesses. And secondary readings are

important as well: through them one gets acquaintance with the habits
and the tendencies of the scribes who transmitted the Biblical texts in
the times of the Second Commonwealth. ** Even being a secondary
textual witness, 4Q51 is a treasure-trove of information.*
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MQ§S D.WoParry R.]J. SALEY E. Ulrich Qumran Cave
4.XI1:1-2"'Samuel (DJD XVII: Oxford, 2005), 192.

A. Aejmelaeus BIOSC 40 ( 2007 )
Cross et al ( supra, n. 6)

Ibidem, pl, XVI

A Sanders ( Leiden, 1997 )

C.A. Evans and Sh. Talmon ( eds)
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(LXX)xod vioi Ao pol gy T'i odoet fpdc ovTog; kod NTipocay
O TOV KOl OVK IVEYKOV 0O TD SDpP.

(Brenton) But evil men said, Who is this man that shall save
us? and they despised him, and brought him no gifts.

(Vulgate) filii vero Belial dixerunt num salvare nos poterit
iste et despexerunt eum et non adtulerunt ei munera ille
vero dissimulabat se audire

Antiquities VI, 5-1



—

-

e mm——

m_ne month, thewar which Saul had with Nahash, the king of the Ammonites, obtained
him respect from all the people; for'this Nahash had done a great deal of mischief to the Jews that
lived beyond Jordan by the expedition he had made against them with a great and warlike army.
He also reduced their cities into slavery, and that not only by subduing them for the present,
which he did by force and violence, but by weakening them by subtlety and cunning, that they
might not be able afterward to get clear of the slavery they were under to him; for he put out the
right eyes of those that either delivered themselves to him upon terms, or were taken by him in
war; and this he did, that when their left eyes were covered by their shields, they might be wholly
useless in war. Now when the king of the Ammonites had served those beyond Jordan in this
manner, he led his army against those that were called Gileadites, and having pitched his camp at
the metropolis of his enemies, which was the city of Jabesh, he sent ambassadors to them,
commanding them either to deliver themselves up, on condition to have their right eyes plucked
out, or to undergo a siege, and to have their cities overthrown. He gave them their choice,
whether they would cut off a small member of their body, or universally perish. However, the
Gileadites were so affrighted at these offers, that they had not courage to say any thing to either
of them, neither that they would deliver themselves up, nor that they would fight him. But they
desired that he would give them seven days' respite, that they might send ambassadors to their
countrymen, and entreat their assistance; and if they came to assist them, they would fight; but if
that assistance were impossible to be obtained from them, they said they would deliver
themselves up to suffer whatever he pleased to inflict upon them.
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